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  Письмо Постоянного представителя Пакистана 

при Организации Объединенных Наций от 6 апреля 2022 года 

на имя Председателя Совета Безопасности 
 

 

 В качестве Председателя Совета министров иностранных дел Организации 

исламского сотрудничества имею честь настоящим препроводить Исламабад-

скую декларацию (см. приложение) — итоговый документ сорок восьмой сессии 

Совета министров иностранных дел, которая состоялась в Исламабаде 22 и 

23 марта 2022 года. 

 Буду признателен за распространение настоящего письма и приложения к 

нему в качестве документа Совета Безопасности в связи с пунктом, озаглавлен-

ным «Ответственность Совета Безопасности за поддержание международного 

мира и безопасности». 

 

 

(Подпись) Мунир Акрам 
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  Приложение к письму Постоянного представителя Пакистана 

при Организации Объединенных Наций от 6 апреля 2022 года 

на имя Председателя Совета Безопасности 
 

 

  «Партнерство во имя единства, справедливости и развития» 
 

 

  Исламабадская декларация 
 

 

  23 марта 2022 года 
 

 Мы, министры иностранных дел и главы делегаций государств — членов 

Организации исламского сотрудничества (ОИС), принявшие участие в сорок 

восьмой сессии Совета министров иностранных дел, состоявшейся в Ислама-

баде, Пакистан, 22–23 марта 2022 года, 

 руководствуясь благородными предписаниями ислама и стихами Корана: 

«Крепко держитесь за вервь Аллаха все вместе и не разделяйтесь» и «Воистину, 

верующие — братья. Посему примиряйте братьев и бойтесь Аллаха, — быть мо-

жет, вы будете помилованы», 

 подтверждая нашу решимость выполнять свои торжественные обещания, 

содержащиеся в Уставе ОИС и декларациях всех предыдущих конференций на 

высшем уровне и сессий Совета министров иностранных дел,  

 будучи преисполнены решимости и далее укреплять узы единства и со-

лидарности между нашими народами и государствами-членами, 

 выражая намерение придерживаться общего глобального видения мира, 

безопасности, развития и прав человека, основанного на верном следовании 

универсальным принципам равноправия и справедливости, суверенного равен-

ства, территориальной целостности и невмешательства во внутренние дела гос-

ударств, 

 подтверждая приверженность государств-членов принципам и целям 

уставов Организации Объединенных Наций и ОИС, в частности в целях отста-

ивания и защиты их общих интересов; оказания им поддержки в их справедли-

вом деле; а также координации и объединения их усилий в интересах коллектив-

ного решения проблем, стоящих перед мусульманской уммой, 

 желая содействовать гармоничным отношениям, терпимости, мирному со-

существованию, повышению уровня жизни и обеспечению человеческого до-

стоинства и взаимопонимания между всеми народами, 

 отмечая возрастающие угрозы международному миру и безопасности, а 

также усиление напряженности и нестабильности во многих частях мира, усу-

губляемое застарелыми неразрешенными конфликтами, широко распространен-

ной исламофобией и преднамеренными попытками очернить сакральный образ 

ислама и подорвать мирное сосуществование мусульманского мира с другими 

культурами и религиями, 

 будучи обеспокоены усилением геополитической конкуренции, гонкой во-

оружений, гуманитарным и климатическим кризисами, социально-экономиче-

ским неравенством и негативным воздействием этих факторов на людей, а также 

на глобальный политический порядок, безопасность и экономику, 

 выражая глубокую озабоченность по поводу продолжающихся воору-

женных конфликтов, в том числе в Европе, и подчеркивая необходимость пре-

кращения военных действий, предотвращения гибели людей, улучшения гума-

нитарной помощи и активизации дипломатии, 
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 осознавая также бесчисленные экономические, научные и технологиче-

ские возможности для задействования международной торговли, инвестиций и 

средств связи на основе партнерств, 

 будучи убеждены в том, что проживающие на всех пяти континентах более 

1,5 миллиарда мусульман, наделенных Всемогущим Аллахом огромными духов-

ными, человеческими и материальными ресурсами, призваны обеспечить себе 

более высокий уровень социального, экономического и научно-технического 

развития и интеграции в мусульманском мире и за его пределами, 

 приветствуя инициативу Исламской Республики Пакистан провести сорок 

восьмую сессию Совета министров иностранных дел ОИС по теме «Партнер-

ство во имя единства, справедливости и развития», 

 поздравляя правительство и народ Исламской Республики Пакистан с 

семьдесят пятой годовщиной независимости и высоко оценивая важную роль 

Пакистана как одного из основателей и влиятельных членов ОИС; а также отме-

чая его неуклонное отстаивание интересов мусульманской уммы, 

торжественно заявляем следующее: 

 1. Мы подтверждаем свою приверженность вечным исламским посту-

латам мира, терпимости, единства, гармонии и справедливости в стремлении к 

развитию и процветанию уммы и человечества. 

 2. Мы вновь заявляем о своей приверженности расширению и углуб-

лению связей в рамках межисламского сотрудничества во всех областях, укреп-

лению единства и солидарности и использованию наших ресурсов, как челове-

ческих, так и материальных, на коллективное благо наших обществ и народов.  

 3. Мы высоко оцениваем усилия ОИС за последние 50 лет, в соответ-

ствии с ее Уставом, в целях сохранения и защиты наших общих интересов, за-

щиты справедливых целей государств-членов, координации и укрепления уси-

лий по решению проблем, стоящих перед мусульманским миром в частности и 

международным сообществом в целом. 

 4. Мы подтверждаем безоговорочную поддержку принципов и целей 

Устава Организации Объединенных Наций, включая неприменение силы, суве-

ренное равенство, территориальную целостность, невмешательство во внутрен-

ние дела и мирное урегулирование споров. 

 5. Мы поддерживаем право народов, находящихся под колониальным 

или иностранным господством или иностранной оккупацией, на самоопределе-

ние, стремимся к освобождению всех оккупированных территорий и достиже-

нию равноправного и справедливого решения всех конфликтов и споров в соот-

ветствии с принципами и целями Устава Организации Объединенных Наций.  

 6. Мы подчеркиваем необходимость разрешения затянувшихся или 

возникающих споров и конфликтов путем переговоров, посредничества, прими-

рения и другими мирными средствами с использованием политических, дипло-

матических и правовых механизмов на основе общепризнанных принципов и 

норм международного права. 

 7. Мы напоминаем о декларациях, принятых на сорок пятой и сорок 

шестой сессиях Совета министров иностранных дел, в которых содержится при-

зыв к полной активизации архитектуры мира и безопасности ОИС. Мы обязу-

емся находить долгосрочные решения проблем, с которыми сталкивается му-

сульманский мир, и в интересах достижения этой цели подчеркиваем важность 

создания этой архитектуры в соответствии с полномочиями, предоставленными 

в этой связи в статье 10 (e) Устава ОИС. 
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 8. В этой связи мы приветствуем предложение Исламской Республики 

Пакистан о созыве в 2022–2023 годах Конференции министров ОИС в целях об-

суждения и разработки механизмов, а также инструментов для предотвращения 

конфликтов, посредничества, примирения и миростроительства.  

 9. Мы вновь подчеркиваем центральное значение вопроса о Палестине 

и Аль-Кудс аш-Шарифе для мусульманской уммы, вновь подтверждая свою 

неизменную принципиальную поддержку на всех уровнях палестинского народа 

в целях восстановления его неотъемлемых законных национальных прав, вклю-

чая право на самоопределение и независимость государства Палестина в грани-

цах 1967 года со столицей в Аль-Кудс аш-Шарифе. Мы также подтверждаем 

нашу обязанность защищать право палестинских беженцев на возвращение в 

свои дома в соответствии с резолюцией 194 Генеральной Ассамблеи Организа-

ции Объединенных Наций и недвусмысленно противодействовать любому отри-

цанию этих прав. 

 10. Мы подтверждаем, что Аль-Кудс аш-Шариф является неотъемлемой 

частью оккупированной палестинской территории Государства Палестина, и 

призываем международное сообщество заставить Израиль, оккупирующую 

державу, отказаться от своей колониальной практики и соблюдать все междуна-

родные резолюции по городу Аль-Кудс аш-Шариф, а также отказаться от любых 

мер, действий и решений, направленных на изменение характера и правового 

статуса этого Священного города, в том числе путем интенсификации создания 

еврейских колониальных поселений в нем и насильственного изгнания его араб-

ских палестинских жителей; и отказаться от осквернения исламских святынь, 

включая агрессию против Аль-Кудс аш-Шарифа, и призываем мобилизовать 

все усилия для противодействия израильской колониальной оккупации и враж-

дебному захвату Священного города и выступить в поддержку стойкости пале-

стинского народа, а также подтвердить, что сохранение законного статуса Иеру-

салима как столицы Государства Палестина является единственной гарантией 

достижения мира и безопасности в регионе. 

 11. Мы постановляем принимать дальнейшие эффективные меры для 

устранения препятствий на пути реализации палестинским народом права на са-

моопределение путем обеспечения его защиты и прекращения незаконной коло-

ниальной оккупации и режима апартеида со стороны Израиля, а также для до-

стижения справедливого решения. В этой связи мы постановляем добиваться 

мер по привлечению к ответственности оккупирующей державы, а также оказы-

вать полную поддержку и обеспечивать сотрудничество во всех действиях, 

направленных на привлечение к ответственности и на прекращение этой коло-

ниальной оккупации и режима апартеида, в том числе по линии Международ-

ного Суда. 

 12. Мы вновь заявляем о нерушимой солидарности с народом Джамму 

и Кашмира и выражаем полную поддержку его неотъемлемого права на само-

определение согласно соответствующим резолюциям Совета Безопасности Ор-

ганизации Объединенных Наций и ОИС, а также пожеланиям кашмирского 

народа. Мы осуждаем массовые нарушения их прав человека в незаконно окку-

пированном Индией Джамму и Кашмире. 

 13. Мы вновь заявляем о неприятии незаконных односторонних дей-

ствий Индии за период с 5 августа 2019 года, направленных на изменение демо-

графического состава оккупированной территории и подавление усилий в целях 

реализации неотъемлемого права кашмирцев на самоопределение, в нарушение 

резолюций Совета Безопасности Организации Объединенных Наций и норм 

международного права, включая четвертую Женевскую конвенцию. 
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 14. Мы заявляем, что для установления прочного мира в Южной Азии 

необходимо окончательное урегулирование спора в Джамму и Кашмире в соот-

ветствии с резолюциями Совета Безопасности Организации Объединенных 

Наций. Мы вновь призываем Индию: а) отменить свои односторонние неза-

конные меры, введенные за период с 5 августа 2019 года; b) прекратить репрес-

сии и нарушения прав человека в отношении народа Кашмира в незаконно ок-

купированных Индией Джамму и Кашмире; с) остановить и обратить вспять по-

пытки изменения демографической структуры и перекройки избирательных 

округов в незаконно оккупированных Индией Джамму и Кашмире; и d) пред-

принять конкретные и значимые шаги для полного выполнения резолюций Со-

вета Безопасности Организации Объединенных Наций по Джамму и Кашмиру.  

 15. Мы выражаем серьезную озабоченность по поводу нарушения воз-

душного пространства Пакистана, угрозы пассажирским самолетам и угрозы 

миру и безопасности в Южной Азии, возникшей в результате запуска Индией 

сверхзвуковой ракеты 9 марта 2022 года. Мы призываем Индию полностью со-

блюдать международное право и нормы ответственного поведения государств и 

провести совместное с Пакистаном расследование для точного установления 

фактов. 

 16. Мы признаем ключевую роль Пакистана как оплота стабильности в 

Южной Азии и высоко оцениваем его роль и усилия по продвижению регио-

нального мира, основанного на принципах Устава Организации Объединенных 

Наций, включая суверенное равенство государств, политическую независи-

мость, отказ от применения силы или угрозы ее применения и мирное урегули-

рование споров. 

 17. Мы вновь заявляем о своей солидарности с Мали, Афганистаном, 

Сомали, Суданом, Кот-д’Ивуаром, Союзом Коморских Островов, Джибути, Бос-

нией и Герцеговиной, народом Джамму и Кашмира и киприотами-турками и 

поддерживаем их стремление жить в условиях мира, безопасности и процвета-

ния. 

 18. Мы приветствуем окончание вооруженного конфликта между Азер-

байджанской Республикой и Республикой Армения. Мы подтверждаем полную 

солидарность с правительством и народом Азербайджана в их усилиях по вос-

становлению и реконструкции освобожденных территорий, серьезно пострадав-

ших от армянской агрессии, в целях обеспечения условий для скорейшего без-

опасного и достойного возвращения внутренне перемещенных лиц. Мы призы-

ваем Армению отказаться от агрессивной риторики, воздержаться и отказаться 

от посягательств на суверенитет и территориальную целостность Азербайджана 

и установить добрососедские межгосударственные отношения с Азербайджа-

ном на основе взаимного уважения и признания суверенитета, территориальной 

целостности и нерушимости международных границ обоих государств. 

 19. Мы осуждаем террористические нападения и агрессивные действия 

против Королевства Саудовская Аравия и Объединенных Арабских Эмиратов. 

Мы приветствуем принятие Советом Безопасности Организации Объединен-

ных Наций резолюции 2624. Мы выражаем солидарность с йеменским наро-

дом и призываем немедленно прекратить нападения на гражданское население, 

сексуальное насилие, вербовку и эксплуатацию детей и использование наземных 

мин и устранить препятствия для доставки гуманитарной помощи. 

 20. Мы подчеркиваем необходимость скорейшей стабилизации положе-

ния на Ближнем Востоке и в Северной Африке путем мирного урегулирования 

кризисов в соответствии с принципами ОИС, Уставом Организации Объединен-

ных Наций и общепризнанными международными нормами. 
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 21. Мы вновь подтверждаем твердую поддержку ОИС стран Сахель-

ского региона, которые страдают от климатического кризиса, неурожая, терро-

ризма, перемещения населения внутри региона и политической неопределенно-

сти; и призываем государства — члены ОИС принимать эффективные меры в 

поддержку реализации Комплексной стратегии Организации Объединенных 

Наций в отношении Сахеля. 

 22. Мы подчеркиваем необходимость как можно скорее облегчить ситу-

ацию в Северной Африке, а также в других районах Африканского континента 

путем немедленного изыскания всеобъемлющих политических решений, осно-

ванных на полном уважении суверенитета, единства и территориальной целост-

ности соответствующих государств. 

 23. Мы выражаем глубокую обеспокоенность в связи с ухудшением по-

ложения в области безопасности и гуманитарной ситуации в результате кон-

фликта на Украине. Мы подтверждаем безоговорочную поддержку универсаль-

ного и последовательного применения принципов Устава Организации Объеди-

ненных Наций, включая неприменение силы, уважение суверенитета и террито-

риальной целостности государств, невмешательство в их внутренние дела и 

мирное разрешение споров, в интересах сохранения и укрепления международ-

ного мира и безопасности, обеспечения равной безопасности для всех госу-

дарств и соблюдения норм международного гуманитарного права. 

 24. Обсудив текущий конфликт между Россией и Украиной на сорок вось-

мой сессии Совета министров иностранных дел, мы призываем к немедлен-

ному прекращению боевых действий, с тем чтобы предотвратить дальнейшие 

человеческие жертвы и обеспечить недопущение обострения гуманитарного 

кризиса на Украине. Мы подчеркиваем необходимость создания гуманитарных 

коридоров для обеспечения безопасного перемещения гражданского населения 

из зон активного развития конфликта и доставки гуманитарных грузов. Мы 

настоятельно призываем обе стороны вступить в конструктивный диалог, с 

тем чтобы изыскать решение для нынешнего конфликта. Мы выражаем готов-

ность государств — членов ОИС поддержать и облегчить процесс диалога 

между всеми сторонами, в случае поступления соответствующей просьбы. 

 25. Мы подтверждаем долгосрочную поддержку государствами-членами 

сохранения единства, территориальной целостности, суверенитета и междуна-

родного признания Боснии и Герцеговины в пределах ее международно признан-

ных границ как полностью функционального и самодостаточного государства, 

способного осуществлять свои полномочия и выполнять свои международные 

обязательства, а также поддержку ее многоэтнической, многокультурной и мно-

гоконфессиональной структуры. Мы осуждаем общую политику и шаги в 

направлении незаконной передачи полномочий государства Босния и Герцего-

вина Республике Сербской, образованию в Боснии и Герцеговине, а также невы-

полнение решений Конституционного суда Боснии и Герцеговины, что сводит 

на нет реформы и миростроительство на протяжении двадцати шести лет и се-

рьезно угрожает миру и безопасности не только в Боснии и Герцеговине, но и во 

всем регионе Западных Балкан. Мы подчеркиваем необходимость продолжения 

всеобъемлющего процесса реформ, направленного на укрепление/развитие ев-

ропейской и евроатлантической ориентации Боснии и Герцеговины. Мы осуж-

даем распространение религиозной и националистской ненависти, ревизио-

низм, а также прославление осужденных военных преступников в Боснии и Гер-

цеговине и в странах региона Западных Балкан. Мы вновь заявляем о поддержке 

выживших жертв геноцида в Сребренице и Мемориального центра Сребреницы 

посредством осуществления экономических, образовательных и гуманитарных 

проектов. 
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 26. Мы особо отмечаем свою твердую приверженность суверенитету, не-

зависимости, территориальной целостности и национальному единству Афга-

нистана. Мы подтверждаем свою неизменную солидарность с народом Афга-

нистана и выражаем уверенность в том, что стойкий афганский народ будет про-

должать продвижение своей страны по пути прогресса и процветания. Мы при-

знаем, что устойчивый мир и стабильность в Афганистане могут быть обеспе-

чены только путем формирования всеобъемлющего и инклюзивного правитель-

ства на широкой основе с участием всех афганских этнических групп. Мы под-

черкиваем важность полного соблюдения прав человека всех афганцев, включая 

женщин, детей и лиц, принадлежащих к этническим, религиозным и культур-

ным меньшинствам. 

 27. Мы выражаем признательность Королевству Саудовская Аравия за 

созыв, а Пакистану — за проведение семнадцатой чрезвычайной сессии Совета 

министров иностранных дел ОИС в Исламабаде 19 декабря 2021 года в целях 

мобилизации гуманитарной помощи для народа Афганистана; с одобрением от-

мечаем принятые на этой сессии решения, включая назначение Специального 

посланника Генерального секретаря ОИС по Афганистану, создание Гуманитар-

ного целевого фонда для Афганистана и принятие Программы по обеспечению 

продовольственной безопасности Афганистана, а также укрепление Представи-

тельства ОИС в Кабуле. Мы высоко оцениваем помощь, оказанную Королев-

ством Саудовская Аравия канцелярии Специального посланника ОИС по Афга-

нистану. 

 28. Мы приветствуем введение в действие Гуманитарного целевого 

фонда на сорок восьмой сессии Совета министров иностранных дел и в этой 

связи высоко оцениваем ведущую роль Исламского банка развития. Мы вновь 

обращаемся к государствам — членам ОИС и другим международным партне-

рам с призывом внести щедрый вклад в Целевой фонд, который будет способ-

ствовать удовлетворению неотложных гуманитарных потребностей афганского 

народа и предоставлению ему возможностей для прогресса и развития. Мы вы-

соко оцениваем первый важный взнос, поступивший в этот целевой фонд от 

Нигерии. 

 29. Мы подчеркиваем, что скорейший доступ Афганистана к своим фи-

нансовым ресурсам имеет решающее значение для предотвращения экономиче-

ского краха и избежания ухудшения гуманитарной ситуации; и призываем к 

возвращению замороженных национальных активов Афганистана его народу, 

которому они принадлежат по праву. 

 30. Мы подтверждаем важность обеспечения того, чтобы территория 

Афганистана не использовалась в качестве платформы или убежища для какой 

бы то ни было террористической группы, в частности «Аль-Каиды», ДАИШ и 

связанных с ним групп, Исламского движения Восточного Туркестана и 

«Техрик-и-Талибан Пакистан»; и настоятельно призываем международное со-

общество сохранять бдительность, поскольку внутри страны и за ее пределами 

могут совершаться провокационные и дестабилизирующие действия с целью 

подорвать усилия, направленные на достижение мира и стабильности в Афгани-

стане. 

 31. Мы решительно осуждаем зверства, совершенные против мусуль-

манской общины рохинья в Мьянме. Мы призываем к срочным действиям по 

защите их основных прав, прекращению их преследования и стигматизации, а 

также к тому, чтобы правительство Мьянмы дало соответствующее разрешение 

и способствовало возвращению в условиях безопасности, защиты и уважения 

достоинства всех перемещенных внутри страны и за ее пределы рохинья, вклю-

чая тех, кто был вынужден укрыться в Бангладеш. В этой связи мы 
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настоятельно призываем все государства-члены и впредь поддерживать юри-

дические усилия по обеспечению справедливости и ответственности для народа 

рохинья, а также по рассмотрению дела, поданного Гамбией в Международный 

Суд. 

 32. Мы напоминаем обо всех предыдущих резолюциях, принятых на 

саммите ОИС и Совете министров иностранных дел, по вопросам реформы Ор-

ганизации Объединенных Наций и расширения членского состава Совета Без-

опасности Организации Объединенных Наций; вновь заявляем, что усилия по 

реформированию Совета Безопасности не должны быть ограничены какими-

либо искусственными сроками и что решение по этому вопросу должно прини-

маться консенсусом; и подтверждаем решение ОИС о том, что любое предложе-

ние по реформе, в котором не учитывается необходимость надлежащего пред-

ставительства исламской уммы в какой бы то ни было категории членского со-

става расширенного Совете Безопасности, не будет приемлемо для исламского 

мира. 

 33. Мы выражаем глубокую озабоченность по поводу тенденции к уси-

лению исламофобии и антимусульманской ненависти и решительно осуждаем 

все попытки очернить святость Святого Пророка (Мир ему!) и исламских сим-

волов, вызвать возмущение мусульман во всем мире, разжечь межкультурные 

разногласия и усилить напряженность. 

 34. Мы призываем международное сообщество предотвращать подстре-

кательства к ненависти и дискриминации в отношении мусульман и принимать 

эффективные меры в целях борьбы с диффамацией религий и противодействия 

распространению негативных стереотипов и стигматизации людей на основе ре-

лигии, убеждений или этнической принадлежности. 

 35. Мы подтверждаем обязательство по поощрению и защите прав му-

сульманских общин и меньшинств в странах, не входящих в ОИС. Мы продол-

жаем поддерживать роль, усилия, инициативы и добрые услуги ОИС в этом 

направлении. 

 36. Мы осуждаем систематическую и широко распространенную поли-

тику дискриминации и нетерпимости в отношении мусульман в Индии, которая 

привела к их политической, экономической и социальной маргинализации. Мы 

глубоко встревожены крайне пагубными нападками на мусульманскую идентич-

ность в Индии, которые проявляются в дискриминационных законах и дирек-

тивных указаниях, направленных против ношения хиджаба. Мы призываем Ин-

дию немедленно отменить такие дискриминационные законы, обеспечить права 

индийских мусульман и защитить их религиозные свободы. 

 37. Мы приветствуем принятие резолюции Генеральной Ассамблеи Ор-

ганизации Объединенных Наций, в которой 15 марта было провозглашено Меж-

дународным днем борьбы с исламофобией. Мы призываем государства — 

члены ОИС и международное сообщество повышать осведомленность на всех 

уровнях в том, что касается борьбы с исламофобией, обеспечения лучшего по-

нимания ислама и его заповедей и содействия распространению идей толерант-

ности, мирного сосуществования и межконфессиональной и культурной гармо-

нии среди представителей всех религий, рас и наций. 

 38. Мы также приветствуем решение ОИК назначить специального по-

сланника Генерального секретаря по вопросам исламофобии, с тем чтобы он ру-

ководил коллективными усилиями и институциональным взаимодействием с 

международным сообществом. 
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 39. Мы просим Генерального секретаря ОИС, в консультации с Контакт-

ной группой ОИС по вопросам мира и диалога и Председателем Совета мини-

стров иностранных дел, инициировать в приоритетном порядке регулярные 

межцивилизационные диалоги в кулуарах Ежегодного координационного сове-

щания и сессий Генеральной Ассамблеи Организации Объединенных Наций.  

 40. Мы также просим Генерального секретаря ОИС и Председателя Со-

вета министров иностранных дел вступить в контакт с руководством социаль-

ных медиа-платформ, включая Facebook, Twitter и Instagram, с тем чтобы обес-

печить принятие ими институциональных и технических мер для фильтрации и 

удаления любого контента, который подстрекает к насилию и возбуждает нена-

висть в отношении людей и сообществ на основе их религии, убеждений или 

этнической принадлежности. 

 41. Мы призываем государства-члены и Генерального секретаря ОИС 

укрепить Центр по отслеживанию исламофобии на основе выделения людских 

и финансовых ресурсов, необходимых для его эффективного функционирова-

ния, и способствовать налаживанию связей с другими центрами и механизмами 

по борьбе с исламофобией во всем мире. Мы настоятельно призываем Секре-

тариат изучить возможность преобразования Центра по отслеживанию исламо-

фобии в полноценный департамент Генерального секретариата.  

 42. Мы отвергаем терроризм во всех формах и проявлениях, а также по-

пытки приписать терроризм какой-либо стране, религии, национальности, расе 

или цивилизации. Мы подтверждаем свою решимость совместно работать в це-

лях предотвращения и пресечения террористических актов путем укрепления 

международной солидарности и сотрудничества в соответствии с Уставом Ор-

ганизации Объединенных Наций и нормами международного права. 

 43. Мы подтверждаем твердую позицию ОИС против любых попыток 

приравнять к терроризму справедливую и законную борьбу народов за само-

определение и освобождение от иностранной оккупации. 

 44. Мы глубоко встревожены возрастающей террористической угрозой, 

исходящей от расово, этнически или идеологически мотивированных лиц и 

групп, включая исламофобские, основанные на идеях расового превосходства, 

ультраправые, крайне правые, исповедующие насилие на основе национализма 

и ксенофобские группы и идеологические течения в различных частях мира, и 

постановляем предпринимать совместные международные усилия для борьбы 

с этой угрозой, а также для прекращения кампании диффамации ислама, рели-

гиозного профилирования и принятия дискриминационных законов, направлен-

ных против мусульман, и для противодействия распространению в Интернете 

человеконенавистнической риторики, дезинформации, теорий заговора и дру-

гого вредоносного контента, направленного против мусульман и ислама.  

 45. Мы обеспокоены ростом числа чрезвычайных гуманитарных ситуа-

ций по всему миру, в том числе в мусульманских странах. Мы выражаем свою 

решимость укреплять совместные исламские действия в гуманитарной сфере 

для облегчения страданий беженцев и перемещенных лиц в результате воору-

женных конфликтов, а также природных и других бедствий. Мы высоко оцени-

ваем образцовую щедрость и гостеприимство, проявленные государствами-чле-

нами при приеме беженцев. 

 46. Мы глубоко обеспокоены тем, что пандемия COVID-19 вызвала 

огромные человеческие страдания по всему миру, в том числе во многих мусуль-

манских странах. Мы также обеспокоены тем, что пандемия вызвала самый глу-

бокий за последние несколько поколений кризис в областях здравоохранения и 

экономики и в социальной сфере, усугубив при этом ранее существовавшие 
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неравенство и уязвимость, а также структурные недостатки глобальной финан-

совой архитектуры. 

 47. Мы приветствуем инициативу премьер-министра Пакистана Е.П. 

Имрана Хана объявить вакцины и медицинские товары, связанные с COVID-19, 

глобальным общественным благом и предоставить развивающимся странам 

услуги по облегчению долгового бремени для эффективного реагирования на 

пандемию. Мы призываем государства-члены продвигать совместные инициа-

тивы в области исследований и наращивания потенциала, а также расширять со-

трудничество и доступ к научным достижениям, инновациям, технологиям, тех-

нической помощи и обмену знаниями в том, что касается вакцин, диагностики, 

терапии и средств защиты от пандемии COVID-19. Мы призываем к устране-

нию барьеров в отношении торговли и интеллектуальной собственности в целях 

обеспечения всеобщего, своевременного, недорогостоящего и справедливого 

доступа к вакцинам против COVID-19 и средствам диагностики и лечения этого 

заболевания. 

 48. Мы привержены принятию срочных и эффективных многосторонних 

мер в целях обеспечения необходимого фискального пространства для развива-

ющихся стран путем решения их неотложных проблем в области ликвидности и 

фискальных проблем, а также путем устранения системных препятствий для ре-

ализации Аддис-Абебской программы действий и Повестки дня в области устой-

чивого развития на период до 2030 года. Мы обязуемся использовать все имею-

щиеся инструменты для преодоления возрастающего финансового дефицита и 

привлечения частного сектора, который должен срочно активизировать мобили-

зацию ресурсов на цели восстановления. 

 49. Мы с удовлетворением отмечаем глобальную инициативу премьер-

министра Пакистана по облегчению долгового бремени, с которой он выступил 

в начале нынешнего кризиса в апреле 2020 года. Мы признаем, что Инициатива 

Группы двадцати по приостановлению обслуживания долга стала позитивным 

краткосрочным шагом в облегчении долгового кризиса. Мы призываем к ско-

рейшей упорядоченной, справедливой и эффективной реализации Общих прин-

ципов Группы двадцати. 

 50. Мы приветствуем новое общее распределение МВФ специальных 

прав заимствования (СПЗ) на сумму 650 млрд долл. США для высвобождения 

столь необходимой ликвидности. Однако мы с обеспокоенностью отмечаем, 

что бóльшая часть из этой суммы будет предоставлена развитым странам, кото-

рые в этих средствах не нуждаются. В этой связи мы предлагаем перенаправить 

50 процентов неиспользованных СПЗ развитых стран наиболее нуждающимся 

развивающимся странам, включая государства — члены ОИС. 

 51. Мы подчеркиваем, что борьба с коррупцией является одним из усто-

явшихся принципов исламского права, с озабоченностью отмечая при этом, что 

коррупционная практика лишает государства с трудом заработанных ресурсов, 

забирает у всех возможности для прогресса и продвижения вперед, а также уве-

ковечивает и усугубляет неравенство внутри общества отдельных стран и между 

ними. 

 52. Мы рекомендуем принимать жесткие политические меры в целях 

обеспечения немедленного возврата похищенных активов; установления штра-

фов в отношении финансовых учреждений, юристов и бухгалтеров, а также дру-

гих «пособников» коррупции, преступности и уклонения от уплаты налогов; 

справедливого налогообложения цифровой экономики; проведения обзора и пе-

ресмотра неравноправных инвестиционных соглашений; и внедрения под 
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эгидой Организации Объединенных Наций согласованного механизма отслежи-

вания незаконных финансовых потоков. 

 53. Мы приветствуем создание на сорок восьмой сессии Совета мини-

стров иностранных дел Межправительственной экспертной группы для рас-

смотрения и окончательной доработки проекта Антикоррупционной конвенции 

ОИС в качестве основы для сотрудничества в области возмещения и возвраще-

ния похищенных активов согласно соответствующим международным конвен-

циям. Мы приветствуем инициативу Королевства Саудовская Аравия по прове-

дению в 2022 году под эгидой ОИК первого совещания правоохранительных ор-

ганов, специализирующихся на борьбе с коррупцией в государствах-членах, на 

уровне министров. 

 54. Мы также приветствуем заключительный доклад Группы высокого 

уровня Организации Объединенных Наций по вопросам финансовой подотчет-

ности, прозрачности и добросовестности и вынесенные в нем рекомендации и 

надеемся на подготовку Международного договора по обеспечению финансовой 

добросовестности в интересах устойчивого развития в целях устранения пробе-

лов и дублирования в существующем режиме, а также оказания содействия в 

наращивании потенциала в развивающихся странах. 

 55. Мы приветствуем принятие Независимой постоянной комиссией 

ОИС по правам человека 6–7 января 2022 года Исламабадской декларации по 

борьбе с коррупцией в целях полной реализации всех прав человека и устойчи-

вого развития и призываем к ее осуществлению. 

 56. Мы выражаем обеспокоенность тем, что изменение климата явля-

ется одной из наиболее серьезных проблем современности, имеющих жизненно 

важное значение. Мы признаем, что для принятия эффективных мер потребу-

ется усовершенствовать средства реализации, особенно в том, что касается кли-

матического финансирования, передачи технологий и наращивания потенциала. 

Мы подтверждаем, что соглашение, достигнутое в Глазго, должно стать осно-

вой для будущих обсуждений по вопросу о действиях в области климата, и при-

зываем международное сообщество взять на себя дополнительные обязатель-

ства в отношении достижения согласованных целей по смягчению последствий 

изменения климата и содействия адаптации к его изменению, а также в отноше-

нии возмещения убытков и ущерба в развивающихся странах в связи с измене-

нием климата. В этой связи мы выражаем надежду на успешное проведение 

предстоящей двадцать седьмой Конференции Организации Объединенных 

Наций по изменению климата, которая запланирована к проведению 7–18 но-

ября 2022 года в Шарм-эш-Шейхе под председательством Египта. 

 57. Мы намерены укреплять сотрудничество в областях экономики и 

торговли на основе поощрения и продвижения более широкого взаимодействия 

представителей частного сектора и постепенного устранения всех препятствий 

для развития торговли между исламскими странами, включая скорейшее введе-

ние в действие и эффективное задействование Системы торговых преференций 

и соответствующих инструментов содействия торговле, способствовать увели-

чению притока инвестиций и передаче технологий, осуществлять совместные 

промышленные проекты, совершенствовать транспортно-коммуникационные 

сети, связывающие порты и города исламского мира по суше, воздуху и морю, 

по мере необходимости, уделять приоритетное внимание потребностям афри-

канского континента, особенно потребностям стран к югу от Сахары, в области 

развития и способствовать укреплению интеграции между региональными эко-

номическими объединениями в исламском мире. 
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 58. Мы обязуемся развивать научно-техническое сотрудничество на ос-

нове использования своих человеческих и материальных ресурсов, создания но-

вых исламских высших учебных заведений во всем исламском мире и обмена 

опытом, результатами исследований, примерами передовой практики и знани-

ями. 

 59. Мы подтверждаем ведущую роль Постоянного комитета по научно-

техническому сотрудничеству (КОМСТЕХ) в поддержке усилий государств-чле-

нов в целях развития науки, технологий и инноваций, а также в продвижении 

исследований и совместных программ. Мы призываем государства-члены ак-

тивно претворять в жизнь итоговые документы второго Саммита ОИС по науке 

и технике, состоявшегося в Объединенных Арабских Эмиратах. 

 60. Мы подчеркиваем важность интенсификации экономического со-

трудничества между членами ОИС по линии Постоянного комитета ОИС по эко-

номическому и торговому сотрудничеству (КОМСЭК), Исламского банка разви-

тия, Исламской торгово-промышленной и сельскохозяйственной палаты, а 

также других вспомогательных, специализированных и ассоциированных орга-

нов ОИС. 

 61. Мы подтверждаем жизненно важную роль женщин в исламском мире 

и важность ратификации всеми государствами — членами ОИС устава Ислам-

ской организации по развитию женщин. 

 62. Мы постановляем концентрировать свою политику и усилия на со-

хранении и продвижении достижений, ценностей и традиций исламской циви-

лизации и на привитии нашему молодому поколению высоких морально-этиче-

ских ценностей и чувства оправданной гордости за ислам и исламскую культуру. 

 63. Мы приветствуем инициативу премьер-министра Пакистана Е.П. 

Имрана Хана по созданию органа Рехматул-лиль-Аламейн в целях пропаганды 

благородного образа Святого Пророка (Мир ему!) как примера для подражания 

и поощрения нашей молодежи и детей следовать истинным заповедям Святого 

Пророка. 

 64. Мы признаем возрастающую роль инноваций и новых технологий в 

стимулировании роста и цифровых преобразований и выражаем нашу общую 

решимость содействовать развитию связей и партнерств, в том числе с исполь-

зованием платформ ОИС, с уделением особого внимания молодежи. 

 65. Мы признаем важность связей между государствами-членами на 

уровне людей и выражаем свое общее стремление к дальнейшему улучшению 

возможностей для развития туризма, связей среди ученых и исследователей и 

массового обмена информацией. 

 66. Мы предлагаем государствам-членам поддержать Королевство Сау-

довская Аравия в качестве кандидатуры страны проведения Всемирной вы-

ставки ЭКСПО-2030 в ходе предстоящих выборов, запланированных к проведе-

нию на заседании Генеральной Ассамблеи Международного бюро выставок в 

Париже, Франция, в ноябре 2023 года, в духе исламской солидарности, на кото-

ром основана наша организация. 

 67. Мы приветствуем результаты досрочных президентских выборов в 

Туркменистане, которые состоялись 12 марта этого года в атмосфере честности, 

свободного волеизъявления и конкурентной борьбы и в результате которых но-

вым президентом Туркменистана был избран Е.П. г-н Сердар Бердымухамедов, 

получивший поддержку около 73 процентов избирателей. 
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 68. Мы приветствуем решение о проведении сорок девятой сессии Со-

вета министров иностранных дел в 2023 году в Исламской Республике Маври-

тания, а также предложение Республики Камерун провести в ней пятидесятую 

сессию Совета министров иностранных дел в 2024 году и предложение Турец-

кой Республики провести в ней пятьдесят первую сессию Совета министров 

иностранных дел в 2025 году. 

 69. Мы призываем государства-члены приложить усилия для успешного 

проведения пятнадцатого Исламского саммита в Республике Гамбия в 2022 году. 

 70. Мы высоко оцениваем активное и решительное отстаивание Паки-

станом всех вопросов, представляющих интерес для исламской уммы, и его вид-

ную роль в ОИС, что подтверждается успешным проведением сорок восьмой 

сессии. Мы выражаем свои теплые чувства вечной доброй воли и дружбы брат-

скому народу Исламской Республики Пакистан. 

 


